
Pesten csütörtökön május 7^ 1840.

Megjelen tá rsáv a l e g y ü tt h e ten k én t k é tsz e r vasárnap  és csütörtökön. Fél ex i d íjjá  helyben 
képekkel 5 ft. b o r ité k ta la n u l; postán  ti ft. pengőben. B udapestiek  évnegyedenként is v á ltha tnak  

példányt. A ’ fo lyó ira tnak  egyes szám a , vagy képe 12 k r. p. p.

ELBESZÉLÉS.

T i*  év  m ú l t á n .
(A n g o l  novel la  )

Midőn a’ londoni city egyik házából D a v i d s o n  és M o c k e r ,  
két fiatal ember, k ilép e tt, m ár késő éj volt. Davidson társának nyu
galmas éjt k ívánván, laka felé indula. M ocker mozdulatlanul állott 
az éppen most elhagyott ház e lő tt, kis korig a’ távozó után m eredve: 
ezután homlokon ütvén m ag á t, mintha valami nagy gondolat ”s meg
érett elhatározás merült volna fel agyából, Davidson után s ie te tt, 
kit az utsza szögletén utóiért. —  „Nyújtsd karodat barátom —  mon
da neki —  menjünk valamellyik csapszékbe, hol senki sem háborít. 
Egy tervet akarok elődbe terjeszteni.“

,M ost? illy késő éjjel? —  hisz’ m indjárt é jfé l, ’s aztán ha há
zunkéi minden lenyugodott, még majd be sem m ehetek.6

„Csekélység —  azon esetben nálam fogsz hálni.66
,De hát nem lenne-e elég idő? —
„ J e r ,  j e r ,  ne kérdezősködj; itt van m aster Trougthons csap

széke; benn mindent elvégezhetünk.
M ocker a’ csapszékbe vonta barátját. A ’ füstös szoba üres v o lt, 

itt a’ két barát letelepült, és master Trougthons habzó porter-t és 
pipákat hozott.

„Igyunk először is egésségedért !66 —  monda Mocker.
, Inkább rejtélyes lényed feltárulásaért6 —  szollá közbe D a

vidson.
„Az is megtörténend. Hallgass re á m : mi most master Burkhard, 

a’ legdúsabb londoni ö tv ö s, és egykori tanítómesterünk házából jö 
vünk. Egyikünk ma lépte-át utószor e’ ház küszöbét.66

,M ié rt?6
„A zt úgy is tudod barátom !66
,N em , szent Pálra  nem ! csak ki vele M ocker !6
„M ert két vetélytárs nem lehet sokáig békén egy födél a la t t , 

annál kevésbbé az imádottnak teremében.66

. . ,  Jelzet: 252.
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, Igazad van , ’a ámbár legjobb barátom v ag y , ma eatve néhány
szor még is pokolba kívántalak.1

„Velem hasonló tö rtén t.11
,Minden pillanatod egy -egy uj szövétnekét gyujtá-fel bennem a ’ 

féltékenységnek.1
„ ’S én szerettelek volna megmérgezni sóhajaidért!11
,’S még is szere tlek !1
„ E n  is tégedet.11
,Es halálodon még sem tudnék szívből könyűzni.1
„Lelkeinből veszed szavaidat. —  Egésségedérl D avidson!11
,Váljék jav ad ra , M o ck er!1
A" két barát kiürítve poharát , asztal felett kezet nyujta egy

másnak ; M ocker ismét teletöltvén a z o k a t, szállni k ezd e tt: „mi 
mindketten miss Burkhard Zsuzsannát, volt tanítómesterünk leá
nyát szeretjük.11

,Igen 1
„D e mindketten még sem nőszülhetünk vele.11
,Ugy v a n , nem.1
„Egyikünknek hát le kell mondani ró la.11
,Ez véleményem is.1
„Lemondasz hát ró la ?11
,Nem , hitemre nem !‘
„É s én sem , olly igaz, mint hogy Isten é l !“
,M it teendők tehá t?1
„Egyezzünk-meg. —  Mi jognál fogva’ tartasz te igényt miss 

Zsuzsanna kezére ?“
,Szerelmemnél fogva.1
„A z nem forróbb enyimnél.11
,Vagyonom — 1
„ T e  tízezer font sterlinggel b írsz , ’s én fillérrel sem vagyok 

szegényebb náladnál.11
,A tyja részemen van.1
„ ’S rem ényem et anyja táplálja.11
,Es miss Zsuzsanna ?1 — Davidson és M ocker hallgatva nézett 

kis korig egym ásra , ’s tekinteteikben habozó félelem kifejezése ült.
„Legyünk őszinték egymás irán t —  szakasz!n-meg a’ csendet 

M ocker —  hisz’ életünk legfontosabb ügye forog kérdésben.11
„M ég több: Zsuzsanna szerencséje \a g y  szerencsétlensége. — 

Davidson —  folytató szavait alig hallhatólag —  szeret Zzuzsanna 
téged’ ?“

,En —  én még nem tudom, Es te ,  hiszed hogy szere t?1
„A zt még én sem tudom.11
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,U gy o’ részben is hasonló helyzetünk. Miss Burkhard gyer
mekségétől megszokta m indkettőnek iránt egyenlő hajlandósággal 
viseltetni. A tyáink ugyan azon egy időben adtak az övéhez tanulás 
végett M indketten egy napon szabadultunk-fel. Egyikünknek annyi 
ideje vo lt, mint m ásiknak , magát Zsuzsanna szivébe befészkelni, 
irántai szerelmünk pedig egyiránt erős. Mióta magunk urai le ttü n k , 
időnként egyenlő szabadsággal já ru n k  derék mesterünk házába, ’s 
versenylünk titkon szép leánya kegyéért. Egyikünknek közelebb kell 
állni szivéhez, mint másiknak. De mellyik az most? te - e , vágyén? 
Komoly valód, vagy csapongó vig szeszélyem kedvesebb-e előtte? 
Ez az , mit meg kell tudnunk , kerüljön bár mibe.5

„ ’ S éppen ezt nem tudandjuk-meg mindaddig —  válaszolt 
M ocker —  inig kegyét megnyerni mindketten törekedünk. Zsuzsan
na sokkal jobb és szelidebb, mintsem talam ellyikünk irán t több 
hajlandóságot, barátságunkat okvetlenül feldúlót, mutatna Készebb 
lenne a’ kevésbbé szeretett iránti szánakozásból önszerencséjét fel
áldozni. Ebből nyilván láthatod barátom , , hogy egyikünk gát Zsu
zsanna szerencséjében.54

.Igaz , nagyon igaz M ocker !5
„Egésségedért D avidson!“
.Váljék javadra barátom !5
A ’ két vetélytárs újra kiürítő p o h a rá t, de ez úttal feledék eg y 

másnak kezeidet nyújtani.
,M it gondolsz, hátha mindjárt tisztába hoznák az egészet ?6
„Éppen ez iránt akartalak  én is m egkérni.44
,Részemről azt hiszem , nincs egyéb mód h á tra , mint meg

vívnunk.4
„Fölséges gondolat! De valld-meg Davidson , akkor is megvív

nál velem, ha valamelly jós előre megm ondaná, hogy fegyverem 
alatt elvérzeni fogsz, és Zsuzsanna nőm leend?44

,Ig e n , barátom , csupán azon rem énybő l. hogy téged eltaka
ríthatlak láb alól.5

„En is igy gondolkozom, édes ellenséges barátom ; minthogy 
azonban a’ diadal kétes.45

,Éppen azért nem akarom , hogy rovásomra légy legszerencsé
sebb halandó.5

„V alóban , igazad van. —  De hát hiszed-e, hogy azon e se tre , 
ha Zsuzsanna téged szeretne is (m it Isten ne engedjen) , hogy k e 
zét. M ocker gyilkosának fogná nyújtani ? 4

,i\cm ; — de éppen olly kevéssé nyújtaná Davidson gyilkosának is.5
„ ’S habár ő nőd lenne is ,  lehetnél-e te boldog annak tudatában, 

hogy barátod gyilkosa vagy?55
a
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,Házadban angyal lebegne, ’s kebledben pokol fogna dúlni. Ez 
valóban nem volna szerencse, mi pedig szerencsét keresünk.6

„ Ig e n , tisz ta , háborithatlan szerencsét H
.Boldog Isten! de hát m iként eszközölhető a z ?6
„Ö lelj-m eg , ’s én elmondom.
Davidson fe lá llt, ’s barátjának karja i közé re p ü lt; de mielőtt 

az ölelést viszonozná , kémlőleg k é rd é : ,enyim lesz Zsuzsanna ?6
M ocker igennel felelt.
E kkor érzékenyülve szoritá Davidson barátját keb lére; azon

ban öröme rövid vo lt, ’s midőn M ocker szájából ballá: „de nekem 
is nőm leend !“  —  olly tekintettel nézte v ég ig , inellyben világosan 
kifejezte magát azon véleménye : . hogy barátja és vetélytársa meg
őrült.

M ocker nem sokáig késett feleletével a ’ néma beszélőnek eléggé 
érthető kérdésére : „ te  azt hiszed , őrjöngök? csalatkozol; sohasem 
voltam elmémnek teljesebb birtokában, mint m ost, és ügyünk el
döntésére egyedül csak elődbe terjesztendő javalatom at látom czél- 
szerűnek. Egy hónap óta elmélkedem m á r a ’ „ m i k é n t ?16 fölött, 
’s ma estv e , míg te Zsuzsanna fonalának motólául szolgáltál, végre 
kitaláltam. I la  tanakodásunkat m indjárt java latommal kezdem , a’ 
benne előforduló rém itő föltételektől visszaborzadsz. Előbb minden 
segédeszköz lehetlensége, még a’ párbaj síikeretlenségéről is meg- 
kelie téged győznöm , mielőtt tervem et veled közleném , ’s igy már 
most rem ényiem , könnyebben meg fogjuk érteni egymást.66

,Kiváncsivá feszes/.6 —  kiálta D avidson, türelmetlenség ’s egy 
megmagyarázhatlan félelem m iatt reszketve.

„H a én neked átengedném Zsuzsanna k e z é t, első szerelm ét, ’s 
vele töltendő fiz boldog é v e t— 61

,,Akkor életem hátralevő napjait neked áldoznám.6
„íg y  gondolkozom én i s , ’s innen rem ényiem , hogy megegye

zünk. Davidson! egyikünk ( ’s mellyik? a’ sorshatározza-el) Burk
hard m ester szeretetre méltó leányával nőszülend , másik eltávozik 
nemcsak London , hanem az országból i s , hogy barátja neje iránti 
szerelme amannak boldogságát ne zavarja.66

,De hát a ’ m ásikat nem fogja-e megölni búja és kétségbeesése ?6
„A z kábaság volna —  m ert tiz év múltán reá kerül a’ sor 

Zsuzsanna birtokában boldogul é lh e tn i; az első férjtől nemzett gyer
m ekeket magáénak va llh a tja , ’s nejét csak a ’ halál ragadhatja - el 
mellőle.66

,De hát az első férj ?6 — rebegé Davidson reszkető hangon.
„M ásiknak helyet csinál.66
,M iként ?6
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„N eje őzvegygyé lesz.44
,’S ő megszűri élni — 6
„Ig e n ; de nem kéjeleg-e előbb tiz év ig , több mint emberi sze

rencsében ?“
,T iz  évig — ’s amaz élte végéig — 6
5>I/?e n ; de nem fog-c ez tiz éven át a’ féltékenység pokoli kínainak 

m artaléka lenni ? ’s végre is már nem a ’ fiatal virágzó hölgy , hanem 
csak az özvegynek birtokába ju tn i — “

.Legyen , megegyezem javalatodban —  vágott szavába Davidson
— ’s az első tiz évet én választom.4

„C sak türelem barátom ! ki mondá n ek e d , hogy Zsuzsannát 
most akarom  átegedni f En inkább azt rem éltem , hogy várakozni 
fogsz — 14

,Jó , tehát határozzon a’ szerencse.4
„L eg y en , de miképpen ?“
.Parthie sakk által.4
„A z unalmas és hosszan ta r t.44
,T ehát egy fölvetett pénznek fej vagy írása által.4
,Itt egy guine, ezt fölvetem ; m it választasz ?4
„E ej — riadá M ocker —  ur Is te n , légy velem !44
Az arany földre h u llo tt, ’s a’ vendégterem sok asztala a la t t , 

hova az utána meredt barátok szemeiből tű n t, még soká hallották 
görögni. Végre m egállapodott; de most —  megtalálni volt a ’ gordiu- 
si csomó. A ’ földre tett lámpa csak szűk fényt hinta a’ mocskos pad
jaira , az asztalok pedig hosszú, vastag árnyat ve iének , mellyeken 
a’ lámpa sugara át nem törhetett. A ’ dolog télhó napjaiban tö r té n t; 
London utszáin lábnyi magas volt a’ h ó , és Davidson ’s M ocker 
homlokáról még is nagy cseppekben szakadt az izzadtság. A’ sors 
mindkettőjük végezete felett határozo tt, megnevezé az első fé rje t, 
és M ocker vagy Davidson özvegyének férjét. ítélete ki volt mondva
—  közeinkben feküd t, ’s ők még sem lá th a ták , és a’ végzetes gui
ne feszültségüket mintegy gúnyolva, makacson elrejtezék sze
meik elől.

Az asztalok és székek félremozditása által keletkezett lárm ára 
master Trougthon, a ’ már rég  M orpheus karaiban pihenő is, föléb
redt. Egy eleve azt Ilivé , orvok törtek-be házába, ’s ragadomány 
után motoznak. De csak hamar átlátta tévedését, ’s a’ már jó l ismertt 
ötvösöktől nevetve kérd e z é , micsoda kohold ingerkedik velő k , hogy 
illy pokolbeli lárm át ütve nyugalmát háborítják.

, „Megéljen ön keresni —  kiálták  mindketten.4 “
„ „ Ig en , de m it? valamelly egérnek vagy patkánynak jö ttek  

nyomára ?“ 44
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,Segélje ön guincnkct keresni.‘
„ „Guinet! a h ,  az m ár érdemes a’ fáradságra." “
„’S ha megtalálja , legyen öné!"
„ „Köszönöm uraim — monda mosolygva m aster Trougthon, ’s té r

den csúszva keresgéld. Nem sok idő telt-el, ’s a’ fogadós diadalmi zaj- 
zal emelé-fel a’ végzetes guinet. Davidson és M ocker pedig kétség
beesve jajveszékcltek. Minthogy Trougthon az aranyat fölemeld, a’ 
sors határozata megsemmisittetett.

„Pokol nyelje-el e’ potrohos sárkányt" —  lázonga M ocker.
,A’ káromkodás hun — monda Davidson csiti'tva —  ’s a’ károm

lás súlya a’ kóromló fejére hull vissza. A ’ fogadós lesz olly szives és 
koczkákat adand; még egyszer megkérdjük a’ végzetet — 6

„ „Ugyan mi fúrja fejőket ez éji ábrándozóknak ?“  “ —dünnyögé 
a ’ korcsmáros , és egy fülkéből bőrpoharat ’s koczkákat vön e lő !

Davidson felkapván a’ poharat, hirtelen k iü rité : ,nyolcz!‘— kiál- 
ta  aggályos arczczal —  ezzel még nyerhetek.'

M ocker soká rázta a’ koczkákat, mielőtt elhajtani bátorkodnék; 
végre m egtörtént a’ sorshatárzó lö k és : ő —  csak hetet lökött.

„Vesztettem —  monda keble mélyéből lélekzelve —  élj bol
dogul Davidson. Holnap hajóra ü lö k , ’s tiz év előtt nem lát O- 
Anglia."

.Utazz szerencsésen M ocker. Ha visszatérsz, nem lesz okod e l
lenem panaszolni. Egyezkedésünk pontjait hiven fogom te ljesítő i'

„Esküdj-meg r e á !“
,Esküszöm becsületem és lelkem üdvére V
A ’ két barát odahagyá a’ csapszéket. Sírva borullak egymás 

k a ra ib a , m ert testvérekként szeretők egym ást, ’s elváltak. A’ haj
nal szürkülni kezdett. ( F olyta tn ia  következik.)

PESTI VIZSGÁLÓ.
Gy á s z h i r .  — Budán május 1 - j é n ,  több évi m cl lv izkór  után  k ö v e tk e 

z e t t  tüdőszé lü té sbő l  m u l t -k i  é le te  T 1-dik évében  tel,.  K ászo n y jak ab fa lv i  es 
Bogszcghi  L á s z l ó  F e r e n c i  u r ,  t. n. A r a d  m egye  tá b l a b i r á j a ,  sz. k- 
n. B uda  v á ro s  v á l a s z to t t  po lg á ra  , a" n a g y  é s  k isebb a r a n y  érdem pénz tulaj
donosa . Hült te tem ei  2 - k á n  v i te t tek  a ’ K r i s z t in a -v á ro s  tem plom ának  sírbolt
j á b a  G yászo l ják  e l h u n y t á l : h i tese  t. n. S z ű c s  J o s e p  h a  a ’ budai jó té 
k o n y  n. nőeg y esü le t  t a g j a  — és lijai M i k l ó s  ’s  L á s z l ó .

M á j u s  e l s ő  n a p j a  B udapesten  olly rú t  v o l t ,  mil lyet  m á r  rég  nem 
él tünk. A z április i  h o s s z a s  s z á r a z s á g  s utósó  napokban  volt  fag y o s  derek 
és  csaknem  szün te len  t a r to t t  é s zaknyugo t i  e rős  szél után  m ájus  l - s ö  napján 
e rő s  é szak i  hideg sz é lv é sz  valódi porfel legbe bo r i tá  v id é k ü n k e t , meliy 
o kozó  hogy  e ’ napon nem a ’ sz ab ad  te rm észe tb en  k e re s tü n k  hosszú  telünk 
u tán  é l e m é n y t ,  hanem  k o m o r  elm élkedés  k özö t t  ’s  a ’ szépen fejlő te rm észe t 

D ebrecení E gyetem  Egyetem i é s  Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906



297

re nézve o ’ több tek in te tben  á r t a lm a s  id ő já ra t  és k á r t é k o n y  k öve tkezm énye i  
miatt  so p á n k o d v a ,  m eleg  ru h á k b a n  e s  fü tö tt  szobákban  ke res tü n k  m enedéket  
— H all juk  , hogy  a ’ felső v id ékeken  n a g y  hó esett .

ÜNNEPLÉS.
A' péterhofi ünnep lS39-ben.

( Vege.)
Sö té tb en  a ’ k észü le t  ’s d ísz ítm ényekből mi sem l á t s z o t t ;  senki a ' gy ú j 

to g a to k  k ö z ü l , ’s ez  so k s z o r o z t a  a ’ festő i  c sa lódás t .  Őt perez  a la t t  m u n k á -  
j o k  végezve  v o l t ,  éppen mint sz . P é t e r  k u p p o lá já n ,  c s a k h o g y  kevésbbé  v e s z e 
delmes. Az éj nappa l lá  v á l t o z o t t ;  minden tűzben v o l t ;  a ’ c s á s z á rn a k  nagy  
névjegyei  b r i llan t  tűzben inog tak  ’s r e p k e d te k  a ’ lég b e ;  m c g fo g h a t la n u l , m int 
t a r t a t t a k .  — A ’ f a s o ro k  h ú sz  harm incz  lábnyi m ag as  tűz és  v i lá g o ss á g  f a 
laivá v á l to z t a t t a k ;  n a g y s á g u k  é s  h o s s z ú s á g u k b a n  egész  tenger ig  nyúló lá n g 
fa lakhoz  h a s on l í to t tak  , m ellyek k ö z t t  a ’ szám ta lan  , n a p k é n t  v i lágíto t t  nép idő 
s to v a  vonult. — Felü l  a ’ tündér i leg  fén y es  k a s t é l y ,  a lul  pedig a ’ p a r tn á l  
f e k v ő , e z e r  meg e z e r  lám páva l  fel eg észen  az  á rb o cz  és v i torlá ig  k iv i lág í to t t  
c s á szá r i  p o s ta -h a jó k  , m ellyek  inogásuk  á l ta l  a ’ sö té tben  m ég  v arázs lóbb  t e 
k in te te t  n y e r te k .  E h h e z  még v is s z a  s u g á rz o t t a k  so k  e z e r  lám pa  v i lága i  a ’ 
v ízm űkben , ’s a ’ legkülönbözőbb a l a k b a n , majd  m int  opálok és g y ö n 
g y ö k ,  majd mint bri llantok é s  sz ínes d r á g a  k ö v e k .  A ’ n a g y  z u g ó n ak  v i z e , 
az  a lá  h e ly z e t i  lám p ák  f e l e t t ,  bám ula tos  d ic s ő é n ,  mint folyó ezü s t  sz ő n y eg  
dü l t - le  ; a ’ szökő  viz gy ém án t  p o rb a  hu l lo t t - le .  A  ligetből lá t ta t lanu l  h a n g 
zo t t  a ’ szép  k ű r tz e n e  és a ’ ré sze g i tő  ka to n a i  m uzs ika .  íg y  j á r d a l tu n k  a  tö
meggel lá rm a ,  lángzó,  villogó e lö fa - fa la k ,  tüzes  k e r e s z te k ,  fén y cso m ó k  közt t .  
Alig tu d tu k  m ag u n k k a l  e lh i t e t e tn i , hogy  ez  nem á lo m ,  nem elbeszélés  az
eze r  egy éjből.  C s a k  eg y  em lé k e z te te t t  a ’ v a l ó r a ,  a ’ l o v a g te s tő r s é g n e k  so k  
tüzűre ,  k ik  a ’ vízműnél  ő r k ö d t e k , s z e re n csé t len s ég  és to lv a j s á g  el len védők  , 
mellyet  a ’ m u sz k á k  e’ k e r tb e n  ’s kény u ra lk o d ó jo k  ez innepén s o k s z o r  g y a 
k o r i s n a k .

A k irá ly i  lak  belse je  nem k evésbbé  vo l t  szép v a g y  v a r á z s i ;  de nem k ev és b 
bé é rd e k e s  is v a g y  s a já tsá g o s .  I t t  m u ta tk o zo t t  i g a z á n , mi a" m u sz k a  nép
ünnep. A c s á sz á r i  v á r , a ’ p o m p a d ú s ,  a r a n y z o t t  t e r e m e k  a '  töm egnek  ny i tva  
ál l tak .  E z  durván  r o h a n t - b e , úgy  hogy  az  a r a n y  ez ü s t  ’s bársounal  ékes í
te t t  t e rm e k  — hol néh án y  p il lanat  e lő t t  c s a k  finomul ö l tözött  és  sz agos i to t t
dám ák  ’s u r a k  il ledelmes m ozgássa l  s é t á l t á k ,  és  okosan  beszéltek  — rö g tö n  
m ás a la k o t  ö l tö t tek .  M ost  o t t  k ö zö n s é g e s  nép , m a t ró zo k  ‘s  több illy nem űek  , 
hosszú  s z a k á l l a l , d u r v a ,  p isz k o s  és  büdös ka f tanban  m ozogtak .  A ’ d r á g a  
sz ő n y e g e k e n  ’s m e s te r s é g e s e n  k é s z í t e t t  t e r e m a l a p o n , a '  f ő v á ro s n a k  sz e g e s  
p a p u c s é , p a tk ó s  cs izm ájú  köznépe bo lyongot t  ide ’s tova. I g a z , ho g y  e ’ dur
v a  te s tü le t  k ö z t t  i t t  o t t  l á t s z o t t  eg y  finom n ő ,  v agy  jó l  ö l tözött  f é r f i : de k ö z 
nép volt  a ’ nagyobb  r é sz ,  é s  u r a t  j á t s z o t t .  A z udvarhoz ta r to z ó k  , m egkülön
bözte tésü l  , f e k e te  d o m i n ó t ’s  á la r e z o t  v i s e l t e k , és  fe jűken  ka lapo t .  T á n c z o l -  
t a k  , midőn mi e ró t e t e t t  m unkáva l  be ju to ttunk.  A ’ c s á s z á r  m a g a  v e z e t te  a ’ 
lengyel  t á n e z o t ,  é s  g y a k r a n  k é n y te len i t te te t t  a '  m u sz k á k  k é n y u r a , s z e 
líden , o k o s a n ,  tu la jdon k ezév e l  m a g á n a k  u ta t  csinálni a '  k ö rü l t te  á llók k öz t t ,  
midőn o ro sz u l  m o n d á t  „ E n g e d e le m m c l ! e n g e d j e n e k ,  k é ie m  , á l ta lm enni.11 —
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’S  midón igy m egk ísé r tő  ez ólő f a la t  k e r e sz tü l  t ö r n i ,  o l lyko r  s i k e r ü l t , ’s  ö 
co lonne- jáva l  tovább m e h e t e t t ; de o llykor  u tán a  se besen  ö ssze fo ly t  az  e m b e r -  
hullám , ’s  a ’ s z e g é n y  t á n e z o s o k a t  a ’ te rem nek  e g y  sz eg le téb e  szo r i tá .  Az 
illy re t ten tő  e m b e rsz o ro n g á s b a n  a ’ to lva jok  és z s ebe lőknek  dicső j á t é k u k  van 
szo rosan  a ’ c s á s z á r  "s övéi mellet t .  —  ( t ibe tien  ez e m b erek n ek  m erészségük ;  
m er t  hol gy ém án t  fü lbevaló t  — kedvencz  é k c s i tm é n y e k e t  — a  m uszka  nőkén 
lá tnak  , neki  m ennek  , ho g y  am a  n őke t  sz o ro n g á s b a  hozzák  , s  e ’ közben 
é k e s s é g ü k e t  l e s z a k í t h a s s á k ,  o l lyko r  eg y  darab  fül lap o csk áv a l  együt t .  M ond
j á k  , a  pé terhofi  innep e r re  legjobb napjok minden évbeu.

T iz enegy  ó ra k o r  az  u d v a r  e lh ag y d  a ’ t e r e m e t ,  hog y  a ’ v i lág í tá s t  meg
tek in tse .  E r r e  külön kocs ik  s z o lg á ln a k ,  mellyckben a ’ szem élyek  hát ta l  ül
nek e g y m á s n a k  e l len éb en ,  ’s fe jtül lábig lá tha tók .  E ’ kocs ik  c s a k  a ’ p e te r -  
hofi innepen h a s z n á l ta tn a k .  K o zák o k  lo vago lnak  e lő re  , l a s sa n  ’s kímélettel 
c s iná lnak  h e l y e t , ’s  a  s z e re n c sé t le n s é g e t  a k a d á ly o z z a k .  EJsö  kocsin a ’ c s á 
s z á r i  c sa lád  ü l t ;  k öve tkezőben  az  u dvar iak  és  vendégek  É rd e k e s  volt  látni 
a ’ nép töm eg  közepén k o c s i z ó , d rág án  ö l tözö t t  d á m á k a t  ős u r a k a t ,  kiken 
cs ipke  , g y ö n g y , d rá g a k ö v e k  , ’s m ás  d r á g a s á g o k  a  sok  sz inü lámpavilágnál 
s u g á rz o t t a k ,  és  c s udá la tos  h a t á s t  te t te k .  Az u d v a r  la s san  k é t s z e r  kocs izo t t  
a ’ ke r tb en  k ö r ü l ;  azu tán  v i s s z a t é r t  a ’ v á r b a , hol a ’ c s á s z á r  és  c s a lád ja  a* 
nap t e rh é t  k inyugodni e lvonultak .

Mi is nyugodni a k a r t u n k ; a z é r t  is e lhagy tuk  P é te rh o fo t  egy  ó r a k o r  éjfél 
u t á n , ho g y  eg y  éppen induló gőzönyön P ó te r v á rá b a  v i s s z a té r jü n k .  E z  időben 
a ’ s z o ro n g á s  m ár  s o k k a l  cseké lyebb  v o l t ;  so k a n  g y a l o g ,  kocsin  é s  hajón 
e lm e n te k ,  a ’ lám pák  közül m á r  s o k  k i a l u d t , és  legtöbbje c s a k  gyengén  lo
bogott.  A’ tenger tő l  azonban a ’ pa rk  és  egész  p a r t  tűzben lenni lá tszott .  
L a s s a n  u taz tu n k  és  soká ig ,  a d d ig , mig a ’ bíbor l á t h a t á r  a '  p i rkadzó  reggel  
elő tt  e lh a lv á n y u l t , el tűnt .

M ásnap reg g e l  nyngta lan i tó  l i i rek  s z á rn y a l t a k  P é t e r v á ra l t .  K ö ve tkező  
napon  a ’ gözönyök  többszö r  h a jó z ta k -e !  a ’ fő v á ro s  é s  K ro n s ta d t  k ö z t t , ’s  
m induntalan ho l t  t e s te k re  a k a d t a k , mellyek a ’ vízben ú sz k á l ta k ,  ső t  többek
r e ,  m el lyek  körű  k a ro lv a  eg y m ás t  t a t a r to t t á k .  A ’ város i  n y u g ta l a n s á g , szo
ro n g ás  és  g y á s z  minden p i l lanatban  növekede t t .  Minden u tszán  félelmes k é r -  
d ezösködés t  és  j a jv e s z é k lé s l  ha l iánk .  S o k  bolt  v a la  becsu k v a  és pecséte lve;  
m er t  b ir tokosa ik  nem t é r t e k  v i s s z a , ’s  ném ellyek  nő és  g y e rm e k e s tü l  oda 
vo l tak .  — A ’ h iv a ta lo s  p é te rv á r i  hír lap eg y  ez ikke lyben  t u d ó s í to t t , hog y  a'  
péterhofi  innep a lka lm ával  ö t  h a t  szem ély  e l v e s z h e t e t t ;  de még t izennégy 
nappal  későbben  is h á n y ta - k i  a  t e n g e r  a ’ holt  t e s t e k e t , és  a ’ r e n d ő rs é g  idő
ről időre m egbi / .onyodot t , ho g y  e ’ sz e re n csé t len ség n é l  529 em ber  veszef t-e l .

P Ó L Y A  E N D R E .

KÜLÖNFÉLE.
L o n g c h a m p .  N a g y s z e r d á n , c sü tö r tö k ö n  és p é n te k e n  Longcham p a ’ 

p a r is i a k n a k  legkedvesebb  sé ta h e ly ö k .  N ev é t  am a  longchamp! női a p á ts á g 
tól n y e r é ,  m el lye l  I z a b e l l a ,  sz e n t  L a jo s  n ő v é r e , a lap í to t t ,  k i t , midőn maga 
is  ez a p á t s á g b a  vonult v i s s z a ,  b á ty ja  g y a k r a n  m eglá toga to t t .  A k i rá ly t  az 
u d v a r ,  ez t  a ’ v á ro s i  népség  k ö v e t é , mi e ’ s é tá n a k  e re d e té t  kölcsönözhető. 
Régibb időkben a ’ nag y h é ten  a z é r t  is ment a ’ nép töm eg  L o n g c h a m p ra  , hogy 
i t t  az  apáczáli  á l ta l  szépen  ének le t t  „ S t a b a t  M a te r “ - t  h a l l h a s s a ; de a ’ nagy  
to longás c s a k  h a m a r  z a v a r t  és boti ány t  okozván : a '  pár is i  é r s e k  megtiltó  a’ 
népnek  b em eh e té s é t  az  ap á tság b a .  E z  későbben e lp u s z tu l t ,  ’s  c s a k  még ne
h á n y  falromai lá th a tó k .  A '  longchamp! s é ta  azonban  fo ly v ás t  t a n a , habá r  
c s a k  fényűzésnek  ’s  d iva tnak  s z e n t e lv e : a ’ c o n co rd e - té ren  , c lyzei  mezöken 
a ’ boulogeni erdő fe lé A ’ lá z a d á s  ál ta l  félben s z a k a s z ta to t t  u g y an  , de most 
i sm ét  t e l je s  régi fényében  tö r té n ik  , ’s  a ’ szép hintók , lovak  , és  ruhabeli 
f é n y n e k  tündököl te téseü l  szolgál .  A ’ longchampi se tá lá s  k ö zönségese n  zs inór-  
m ér tékü l  szolgai  a ’ tav asz i  r u h á k  d ivatjának.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  ha lp iaczon ,  D é n e s - h á z ,  8 6 - d ik  sz. a.

N yom atik  T r a t t n e r - K á r o l y i ’ betűivel  , v a ló s á g o s  angol v a s -s a j tó n  
ú r i  u t s  z a  613 .

D ebreceni E gyetem  Egyetem i é s  Nem zeti Könyvtár Jelzet: 252.906


